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1. 1. AVANT DE COMMENCER

Avant l‘installation, lisez attentivement cette notice où vous trouverez toutes les consignes 
pour une utilisation sûre et correcte du produit.

Pour vous permettre de mieux vous orienter, des symboles sont utilisés tout au long du manuel. Le tableau
suivant présente leur illustration et leur signification:

Symbole Signification

ATTENTION!

N’OUBLIEZ PAS!

CE DONT VOUS AUREZ BESOIN

INFORMATIONS TECHNIQUES

Avertissement/attention

Consignes importantes

Astuces et informations pratiques

Informations techniques plus détaillées

Référez-vous aux autres parties/sections du ma-
nuel
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2. DEBALLAGE

2.1 VERIFIER LE CONTENU  DE 
       L‘EMBALLAGE

    
•	 Dès la réception, vérifiez que le produit em-

ballén‘est pas endommagé. Si l‘emballage est 
endommagé informez le transporteur. Si une ré-
clamation n‘est pas déposée à temps, il sera im-
possible d‘effectuer des réclamations éventuelles 
par la suite.

•	 Vérifiez que le produit correspond à celui que 
vous avez commandé. En cas de différence avec 
le rideau d‘air ne le déballez pas et informez 
immédiatement le fournisseur du problème.

•	 Après le déballage, vérifiez que le rideau d‘air et 
les autres pièces sont en bon état. En cas de dou-
te, contactez le fournisseur.

•	 N‘installez jamais un rideau d‘air endommagé !
•	 Si vous ne déballez pas le rideau d‘air immédia-

tement après la livraison, il doit être rangé dans
•	 un lieu couvert avec une température ambiante
•	 de +0 °C à +40 °C.

2.2 DEBALLER LE RIDEAU D‘AIR

+5 oC

+40 oC

Tous les matériaux d‘emballage utilisés
sont écologiques et peuvent être réutili-
sés ou recyclés. Contribuez activement à 
la protection de la nature et assurez co-
rrectement la mise au rebut et le recycl-
age des matériaux d‘emballage.

    NEPŘEHLÉDNĚTE

•	  Si le rideau d’air a voyagé à des températures en dessous 
de 0° C, il est nécessaire de le laisser pendant au moins 2 
heures à température ambiante après le déballage, sans le 
mettre en marche. Cela afin de permettre à la température 
interne du rideau d’air de se stabiliser.
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3. PRINCIPAUX COMPOSANTS

4. DIMENSIONS
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Dimensions du cadre d’ancrage (mm)
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Caches du cadre d’ancrage
Boulon de sécurité
Ouverture de service
Cache supérieur
Cadre d’ancrage – partie 1
Cadre d’ancrage – partie 2
Grille de soufflage

Dimensions du rideau d’air (mm)
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5. PARAMETRES TECHNIQUES

Batterie eau-chaude Cu/Al pour une température d’eau de service max. de +100 °C et une pression de service max. 
de 1,6 MPa.

Type

Puissance batterie 
électrique [kW] Puissance absorbée 

totale [kW]
Caractéristiques
batterie électri-

que[V/A]
Caractéristiques
ventilateur [V/A] ∆t [°C] Frekvence [Hz] Poids [kg]

1. degré 2. degré

VCV-B-25S - - 1,65 230/7 230/6,5 - 50 95
VCV-B-25E 13 24,0 25,65 400/42 230/6,5 15,5*1 50 103
VCV-B-25F 19 36,0 37,65 400/59,2 230/6,5 23,3*1 50 103
VCV-B-25W - 50,1* 1,65 230/7 230/6,5 34,4 50 104

* Avec un régime d’eau de 90º/70° C et une température d’air repris à +18°C

* Une température d’air repris à +18°C

Rideaux d’air avec batterie eau chaude

Type
Débit d’air Puissance Température de sortie Perte de pression Débit d’eau

[m3/h] [kW] [°C] [kPa] [l/s]
Rideau d’air avec un régime d’eau de 60/40 °C 

VCV-B-25W 4350 24,2 34,6 19 0,3

Rideau d’air avec un régime d’eau de 70/50 °C 
VCV-B-25W 4350 32,9 40,6 34 0,4

Rideau d’air avec un régime d’eau de 80/60 °C 
VCV-B-25W 4350 41,5 46,5 52 0,5

Rideau d’air avec un régime d’eau de 90/70 °C 
VCV-B-25W 4350 50,1 52 73 0,6
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6. INSTALLATION

6.1 CHOIX DU LIEU D‘INSTALLATION

6.1-1 DIMENSIONS INSTALLÉES

• Le rideau d’air ne doit être installé qu’en position 
verticale!
• Le lieu d’installation du rideau d’air doit être 
choisi en fonction de l’emplacement nécessaire de 
couverture du service. (Orientation droite/gauche)
• Il doit être utilisé à l’intérieur dans des lieux cou-
verts et secs avec une température ambiante com-
prise entre +5°C et +35°C et une humidité relative 
d’au moins 90%.
• Le rideau d’air n’est pas conçu pour le transfert 
d’air contenant des mélanges inflammables ou ex-
plosifs, des effluents chimiques, de la poussière, 
de la suie, des graisses, des poisons, des organis-
mes provoquant des maladies, etc.

6.1-2 ESPACE LIBRE

500 mm (Harmony V E)
100 mm (Harmony V EC)

• Tous les matériaux à un distance inférieure ou égale à 
100 mm du rideau d’air dans toutes les directions
doivent être ininflammables (ils ne brûlent pas, ne devi-
ennent pas incandescents et ne se carbonisent pas) ou
très peu inflammable (ils ne brûlent pas, mais devie-
nnent principalement incandescents – par ex. placo-
plâtre). Ces matériaux ne doivent pas bloquer les grilles 
d’aspiration et de sortie d’air.
• Pour les rideaux d’air avec radiateur électrique, les 
distances de sécurité par rapport aux surfaces de la 
structure du bâtiment et aux corps inflammables
sont les suivantes:
• La distance de sécurité avec les matériaux inflammab-
les dans la direction de circulation principale de l’air (soit
avant la grille d’aspiration et derrière la fente de sortie) 
est de 500 mm.
• La distance de sécurité pour les matériaux inflammab-
les au dessus du rideau d’air est de 500 mm,
• La distance de sécurité pour les matériaux inflammab-
les dans les autres directions est de 100 mm.

6.1-3 INSTALLATION AU SOL

Repérez les points d’ancrage du rideau d’air. Si les câbles
électriques doivent courir au sol, il est nécessaire de 
marquer la zone d’installation, y compris les points d’ac-
cès aux lignes électriques et aux conduits hydrauliques
de chauffage (rideau d’air Harmony V EC).
Mesurez et marquez les orifices pour le cadre d’ancrage.
Les dimensions correctes des orifices doivent être con-
trôlées en plaçant le cadre d’ancrage sur le marquage 
effectué.
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6. INSTALACE 

6.1 ZVOLTE MÍSTO INSTALACE
6.1-1 Zástavbové rozměry

Vzduchová clona musí být instalována pouze •	
ve vertikální poloze! 
Polohu instalace vzduchové clony lze volit •	
v závislosti na potřebě umístění servisního 
krytu. (Pravo-levé provedení)
Musí být provozována ve vnitřních krytých •	
a suchých prostorách s okolní teplotou od  
+5°C do   +35°C a relativní vlhkostí do 90%.
Vzduchová clony není určena pro dopravu •	
vzduchu s obsahem hořlavých nebo výbuš-
ných směsí, výparů chemikálií, hrubého pra-
chu, sazí, mastnost, jedů, choroboplodných 
zárodků atd.

6.1-2 Odstupové vzdálenosti

Ve vzdálenosti do 100 mm od vzduchové •	
clony ve všech směrech mohou být pouze 
nehořlavé materiály (nehoří, nežhnou, neu-
helnatí) nebo nesnadno hořlavé (nehoří, pře-
vážně žhnou – např. sádrokarton). Tyto mate-
riály však nesmí zakrývat sací ani výfukové 
otvory. 
Pro bezpečnou vzdálenost povrchů stavební •	
konstrukce a předmětů z hořlavých hmot od 
vzduchové clony s elektrickým ohřevem platí: 
bezpečná vzdálenost hořlavých hmot •	
ve směru hlavního proudění vzduchu (tj. před 
nasávací mřížkou a za výfukovou štěrbinou) 
je 500 mm.
Bezpečná vzdálenost hořlavých hmot nad •	
vzduchovou clonou je 500 mm,
bezpečná vzdálenost hořlavých hmot v osta-•	
tních směrech je 100 mm.

6.1-3 Vyměřte místo instalace
Vyměřte místo k instalaci vzduchové clony. 
V případě vedení přívodů podlahou je nutné 
místo instalace vyznačit včetně prostupů pro 
přívod elektrické energie popř. topného média 
(vzduchová clona VCV-B-25W). 
Na podlaze odměřte a vyznačte otvory pro kot-
vící podstavec. Správnost rozteče otvorů mů-
žete ověřit přiložením kotvícího podstavce na 
vyznačené místo.

MATERIAL OK

MATERIAL OK
MATERIAL OK

100 mm

100 mm 100 mm

100 mm 100 mm

200 mm 500 mm

500 mm (VCV-B-25E,F)
100 mm (VCV-B-25W,S)
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descents et ne se carbonisent pas) ou 
très peu inflammable (ils ne brûlent 
pas, mais deviennent principalement 
incandescents – par ex. placoplâtre). 
Ces matériaux ne doivent pas bloquer 
les grilles d’aspiration et de sortie 
d’air.
Pour les rideaux d’air avec radiateur •	
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par rapport aux surfaces de la struc-
ture du bâtiment et aux corps inflam-
mables sont les suivantes:
La distance de sécurité avec les maté-•	
riaux inflammables dans la direction 
de circulation principale de l’air (soit 
avant la grille d’aspiration et derrière 
la fente de sortie) est de 500 mm.
La distance de sécurité pour les ma-•	
tériaux inflammables au dessus du 
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tériaux inflammables dans les autres 
directions est de 100 mm.
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6. INSTALLATION

6.1-4 FIXER LE CADRE D’ANCRAGE (PARTIE 1) AU SOL.

Le rideau d’air doit être fermement fixé ! Pour l’ancr-
age, utilisez un matériel de fixation de qualité !

Matériel non founi :
• Au moins 5 boulons M8 (non fournis) Le type et la
taille des boulons dépendent de la composition du sol.
• Le même type, nombre et taille de chevilles en
fonction de la composition du sol.
• Perceuse et forets de tailles appropriées

6.1-5 FIXER LE CADRE D’ANCRAGE (PARTIE 2) SUR LE 
RIDEAU D’AIR.

• Au moins 4 boulons M5 (fournis)
• Une clé de 10

6.1-6 COULISSER LE RIDEAU D’AIR SUR SON CADRE 
(PARTIE 1).

Faites coulisser le rideau d’air avec le cadre d’ancrage
(partie 2) sur le cadre d’ancrage fixé (partie 1), et fixez
immédiatement le rideau d’air sur le cadre d’ancrage
à l’aide de 4 boulons M8 placés à la verticale (fournis).

•	
• Maintenez le rideau d’air de façon stable lorsque ous 
le faites coulisser.
• Immédiatement après avoir fait coulissé le rideau d’air 
dans la position de montage, fixez le cadre d’ancrage 
(partie 1 avec partie 2) à l’aide de 4 boulons M8 (four-
nis).

6.1-4 Upevněte kotvící podstavec  
 (Část 1.) k podlaze

Upevnění musí zajistit stabilitu vzduchové •	
clony! Pro ukotvení použijte kvalitní spojo-
vací materiál!

Minimálně 5 šroubů velikosti M8 (není sou-•	
částí dodávky).Typ a velikost šroubů závisí na 
materiálu podlahy. 
Odpovídající typ, počet a velikost hmoždinek •	
v závislosti na materiálu podlahy. 
Vrtačku a vrtáky odpovídající velikosti.•	

6.1-5 Přišroubujte kotvící podstavec  
 (Část 2.) ke vzduchové cloně

Minimálně •	 4 šrouby velikosti M5 (součást 
dodávky) 
Klíč č.10•	

6.1-6 Nasuňte vzduchovou clonu 
 na podstavec (Část1.)
Nasuňte vzduchovou clonu s kotvícím podstav-
cem (Část 2.) na připevněný kotvící podstavec 
(Část 1.) a neprodleně vzduchovou clonu zajis-
těte 4 ks vertikálně umístěných kotvících šrou-
bů M8 v kotvícím podstavci. (Součást dodávky)

Při nasouvání udržujte stabilitu vzduchové •	
clony!
Neprodleně po nasunutí vzduchové clo- •	
ny do montážní polohy zajistěte kotvící 
podstavec Část 1 s Částí 2 pomocí 
4ks šroubů M8. (součást dodávky)

6. INSTALACE 
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6.1-7 COUVRIR LE CADRE D’ANCRAGE

Installez les caches du cadre d’ancrage et fixez-les à 
l’aide de 4 boulons.

6.2 RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES

•	 tuyaux flexibles avec raccord G3/4“

•	 Les raccordements et les essais de pression de 
la batterie eau chaude doivent être effectués 
par une personne compétente et qualifiée pour 
l’installation hydraulique et dans le respect des 
normes et réglementations en vigueur dans le 
pays d’installation.

•	 La position d’arrivée et de sortie d’eau peut être 
choisie en fonction des besoins (configuration 
droite - gauche)

•	 La température de fonctionnement de l’eau est 
de +100° C maximum. La pression maximum est 
de 1.6 MPa. Sur l’entrée et la sortie de la batterie 
à eau, nous vous recommandons d’installer un 
robinet d’arrêt afin de pouvoir couper l’alimen-
tation en eau.

•	 La batterie eau chaude est équipée de deux robi-
nets de purge placés à chacune des extrémités.

6.2-1 RÉGULATION DE LA BATTERIE EAU CHAUDE 

HARMONY V EC EASY

HARMONY V EC SUPER

6.2-1 RÉGULATION DE LA BATTERIE EAU CHAUDE

6.1-7 Zakrytujte kotvící podstavec
Nasaďte krycí plechy kotvícího podstavce 
a přišroubujte je 4ks horizontálně umístěných 
kotvících šroubů. 

6.2 PŘIPOJTE HADICE PŘÍVODU 
A ODVODU VODY

VCV-B-25W

Ohebné hadice•	  s připojením G3/4”

Připojení a tlakové zkoušky ohřívače musí •	
provést osoba s odbornými znalostmi v oboru 
vodoinstalace a musí přitom dodržet platné 
normy a předpisy dané země. 

Pozice přívodu a odvodu vody lze volit libo-•	
volně. (pravolevé provedení)
Maximální teplota vody je +100°C. •	
Maximální tlak je 1,6 MPa. Na přívod 
a odvod ohřívače doporučujeme namontovat 
uzavírací armaturu pro možnost uzavření pří-
vodu vody. 
Vodní výměník je vybaven dvěmi od-vzduš-•	
ňovacími ventily (slouží též jako vypouštěcí), 
které jsou umístěny u obou vývodů vodního 
výměníku.

6.2-1 Regulace vodního výměníku  
 třícestným ventilem ZV-3

 Regulace vodního výměníku vzduchové clony 
VENESSE Comfort musí být řešena odděleně.

Provedení clony VCV-B-25W má možnost při-
pojení příslušenství pro regulaci vodního ohří-
vače.

6.5-5 Schéma zapojení clony 
VCV-B-25W s příslušenstvím pro  
regulaci vodního ohřívače

Detailní popis regulace vodního výměníku tří-•	
cestným ventilem (ZV-3) včetně jeho zapoje-
ní naleznete v návodu k třícestnému ventilu 
ZV-3.

6. INSTALACE 
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6.1-7 Zakrytujte kotvící podstavec
Nasaďte krycí plechy kotvícího podstavce 
a přišroubujte je 4ks horizontálně umístěných 
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6.3 RACCORDEMENT DE L‘ALIMENTATION  
       ELECTRIQUE

•	 L’installation doit être réalisée par un électricien qu-
alifié. Toute réglementation ou directive nationale 
en vigueur doit être respectée.

•	 Les schémas électriques sur l’appareil ont priorité 
sur ceux présentés dans ce manuel !

•	 Avant l’installation, vérifiez que le marquage des bor-
nes correspond au marquage du schéma électrique. 
En cas de doute, contactez votre fournisseur et ne 
branchez surtout pas le rideau d’air.

•	 Ne touchez jamais l’intérieur du rideau d’air à mo-
ins que l’alimentation électrique principale n’ait été 
coupée !

•	 Si l’appareil est raccordé à un système de commande 
autre que celui d’origine, les éléments de régulation 
et de prise de mesure doivent être raccordés par la 
société ayant fourni le dit système.

Dimensions minimales des câbles d’alimentation :

Les paramètres électriques figurent sur l’étiquette du fab-
ricant, qui se trouve sous le capot de service du rideau 
d’air.

•	 Le rideau d’air doit être protégé par un disjoncteur 
approprié, conformément à ses paramètres électriques. 

•	 Pour des raisons de sécurité, il est déconseillé d’utiliser 
une protection surdimensionnée !

•	 Le rideau d’air doit être raccordé avec un système de 
mise à la terre, ce qui signifie que le conducteur neutre 
doit toujours être raccordé.

•	 Un interrupteur principal, ayant le pouvoir de couper 
tous les pôles du réseau, doit être placé sur le réseau 
d’alimentation électrique.

•	 Les rideaux d’air Harmony Vertical sont équipés d’un 
fusible de sécurité de 8A. Ce fusible de sécurité protège 
le ventilateurs. 

Type Câble
[conducteur x mm2]

HARMONY V SC 3 x 1.5
HARMONY V E 24 5 x 6
HARMONY V E 36 5 x 10
HARMONY V EC 3 x 1.5

Marquage du rideau d’air

Numéro de série

U = Tension
f = Fréquence
n = Révolutions
ph = Révolutions
av = Sortie d’air

I = Courant total
P = Puissance de sortie
m = Poids
IP = protection IP
ver = version

8A T-6,2x32mm

6. INSTALLATION
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6.4 BRANCHEMENT DU PANNEAU DE COMMANDE
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6.4 FIXER LE CAPOT
Après avoir effectué le raccordement de l’alimenta-
tion électrique, de l’arrivée et de l’évacuation d’eau, 
et celui de tous les éléments de commande externes, 
refermez et fixez le capot de service du rideau d’air.

Avant de mettre le rideau d’air en marche, vérifiez 
les points suivants :
•	 Vérifiez si un outil ou un objet qui pourrait endo-

mmager le rideau a été abandonné dans le rideau..
•	 L’appareil est-il correctement alimenté en électrici-

té et le cas échéant en eau chaude ?
•	 Le rideau d’air a-t-il été correctement refermé ?
•	 Le panneau de commande a-t-il été correctement 

raccordé ?

Profitez de la première mise en marche pour con-
trôler le fonctionnement de base de l’équipement 
(ventilateur, chauffage). Puis effectuez les différents 
paramétrages de la régulation.

6.5 REGLAGE DU FLUX D‘AIR

Ce réglage s’effectue en ajustant les volets du ventilate-
ur du rideau d’air dans la direction voulue.

Pour un effet optimal, nous recommandons de positi-
onner les volets de façon qu’ils soufflent légèrement 
vers l’avant.

6.6 SPOJENÍ VÍCE VZDUCHOVÝCH CLON — ŘETĚZENÍ
Provedení vzduchové clony VENESSE Comfort umožňuje propojit až šest vzduchových clon do-
hromady a ovládat jedním ovladačem (tj. vzduchové clony lze řetězit).
Libovolnou vzduchovou clonu zvolte jako řídicí (Master) a k ní připojte ovládací panel. 
K této vzduchové cloně následně připojte ostatní vzduchové clony, které tedy budou řízené (Sla-
ve). K propojení vzduchových clon mezi sebou a mezi ovládacím panelem slouží stejný typ komu-
nikačního kabelu.

DK=Dveřní spínač; SH=Časový spínač.

Zřetězené vzduchové clony lze doplnit o tyto 
prvky:

Časový spínač SH 

Dveřní spínač DK

6.7 ZAKRYTOVÁNÍ VZDUCHOVÉ 
CLONY
Po zapojení přívodu napájení, přívodu/odvodu 
vody a všech externích ovládacích prvků zaklo-
pte a zajistěte servisní kryt vzduchové clony.  

-Může být připojen 
individuálně ke každé 
vzduchové cloně. 
-Při řetězení se bude každá 
vzduchová clona chovat 
podle kontaktu na ni 
přivedeného.

- Časový spínač se zapojuje 
k řídící vzduchové cloně 
- Pro všechny zřetězené 
vzduchové clony lze použít 
jeden časový spínač. 
- Časový spínač vypíná 
všechny zřetězené vzdu-
chové clony

- Na místo časového spínače 
lze zapojit pokojový termo-
stat (TER-P)

6. INSTALACE

KABEL-05M

KABEL-05M KABEL-05M

DK

SH

SLAVEMASTER
15/16 17/188 A

SLAVEMASTER
15/16 17/188 A

SLAVEMASTER
15/16 17/188 A

DK DK

1. 2. . . . 6.

16 17

7. PRVNÍ SPUŠTĚNÍ 

7.1-4 Nastavení výkonu elektrického  
 ohřívače
Stisknutím tlačítka           lze volit dva stup-
ně výkonu elektrického ohřívače, nebo jej 
vypnout.

Nastavení je signalizováno rozsvícením LED 
diod nad tlačítkem.

7.1-5 Nastavení výkonu vodního  
 ohřívače

Stisknutím tlačítka         lze zapnout nebo vypnout 
vodní ohřev.

Pro informaci o regulování výkonu vodního 
ohřevu si přečtěte návod k použité regulaci 
vody (např. ZV-3, TER-P)!

7.2 NASTAVTE SMĚR 
VYFUKOVANÉHO VZDUCHU
Nastavení provedete vychýlením lamel v poža-
dovaném směru výfuku vzduchové clony.

Aby bylo dosaženo maximálního clonícího efek-
tu, doporučujeme nastavit výfukovou lamelu 
mírně na předfuk

8. ZÁVĚREM
Po instalaci vzduchové clony si podrobně pro-
čtěte Návod na obsluhu a údržbu vzducho-
vé clony VENESSE Comfort a také Návod 
na bezpečné používání vzduchových clon. 

V případě jakýchkoliv nejasností nebo dotazů 
se neváhejte obrátit na naše obchodní oddělení 
nebo oddělení technické podpory. 

KONTAKT
 
Adresa 
2VV, s.r.o., 
Poděbradská 289, 
530 09 Pardubice, 
Česká republika

Internet:
http://www.2vv.cz/contact.distribution.php 

Copyright (c) 2005-2007 2VV s.r.o. 
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7. NETTOYAGE

Ne touchez jamais l’intérieur du rideau d’air à moins 
que l’alimentation électrique principale n’ait été cou-
pée ! Laissez refroidir le rideau d’air!

L’utilisation d’air comprimé, de produits chimiques,
de solvants ou d’eau pour nettoyer le rideau d’air est 
strictement interdite.

Utilisez une brosse souple ou un aspirateur pour 
nettoyer l’intérieur du rideau d’air.

8. DEPANNAGE
8.1 ELEMENTS DE SECURITE

8.1.1 PRÉVENIR UNE SURCHAUFFE DE LA 
BATTERIE ÉLECTRIQUE
Si la batterie électrique est en surchauffe, elle est 
coupée par le thermostat de sécurité. La batterie 
électrique reprend automatiquement son fonctionne-
ment dès qu’elle a refroidi. Si une situation d’urgence 
se produit et que le thermostat de sécurité tombe en
panne, le thermostat d’urgence (à réarmement ma-
nuel) sera activé et déconnectera de manière perma-
nente la batterie.

•	 Při aktivaci havarijního termostatu je nutné zjistit 
příčinu přehřátí!

•	 Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-
chové clony musí být vypnut hlavní elektrický 
přívod!

•	 Il n’existe pas de signal pour indiquer que les ther-
mostats ont été activés. Il est possible de recon-
naître une panne si la sortie du radiateur chute alors 
que le panneau de réglage indique qu’il devrait fon-
ctionner normalement.

•	 Lorsque le thermostat d’urgence est activé, il est 
nécessaire de parvenir à déterminer la cause de la 
surchauffe !

•	 Ne touchez jamais l’intérieur du rideau d’air à 
moins que l’alimentation électrique principale 
n’ait été coupée !

8.1.2 PRÉVENIR UNE SURCHAUFFE DU VENTI-
LATEUR
Si un moteur est en surchauffe et que le fusible de 
sécurité le coupe, tous les autres moteurs restent en 
marche. Le moteur se remet en marche automatique-
ment dès qu’il s’est refroidi.
•	 Lorsqu’un moteur est coupé, il est nécessaire de 

parvenir à déterminer la cause de la panne !
•	 Ne touchez jamais l’intérieur du rideau d’air à moins 

que l’alimentation électrique principale n’ait été 
coupée !

• En cas de surchauffe du moteur du rideau d’air ou 
d’une batterie électrique, il est nécessaire de déter-
miner la cause de la panne et d’y remédier.
• Si la cause provient d’une panne interne au rideau 
d’air, il est absolument nécessaire de contacter un 
centre d’assistance approprié et agréé.

9. ASSISTANCE
9.1 SI VOUS NE POUVEZ PAS RESOUDRE 
LA PANNE VOUS-MEME
Fournissez les informations ci-dessous au centre d’assi-
stance:

- La désignation du type du rideau d’air
- Accessoires utilisés
- Lieu d’installation
- Numéro de série
- Les conditions d’installation (même électrique)
- Période de fonctionnement
- Descriptif détaillé du problème rencontré.

9.2 RETRAIT DU PRODUIT DE LA CIRCULA-
TION ET MISE AU REBUT
Avant de mettre le produit au rebut, rendez-le inutili-
sable.
Même d’anciens produits contiennent une matière 
première qui peut être recyclée. Déposez ces produits 
dans un site de collecte de matières premières.
Le mieux est jeter les produits dans un centre spécial
qui traite les matériaux recyclables en vue de leur réu-
tilisation.
Débarrassez-vous des pièces inutilisables du produit 
dans une décharge agréée.

Lors de la mise au rebut de matériel, il est obligatoire
de respecter la réglementation en vigueur en matière
de gestion des déchets.

3. ÚDRŽBA  4. ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH 

Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-
chové clony musí být vypnut hlavní elektric-
ký přívod. Vzduchovou clonu je nutné ne-
chat vychladnout!

3.1 ČIŠTĚNÍ 

K čištění je zakázáno používat stlačený •	
vzduch, chemikálie, rozpouštědla nebo vodu.

Jemným smetáčkem nebo vysavačem vyčistěte 
vnitřek vzduchové clony.

4.1 BEZPEČNOSTNÍ PRVKY 

4.1-1 Ochrana proti přehřátí  
 elektrického ohřívače

Dojde-li k přehřátí elektrického ohřívače, tak jej 
bezpečnostní termostat odpojí z provozu. Po 
vychladnutí bude elektrický ohřívač automatic-
ky připojen.

Dojde-li k havárii a selže bezpečnostní termo-
stat, bude aktivován havarijní termostat, který 
odpojí ohřívač trvale. Všechny ohřívače ostat-
ních vzduchových clon zůstanou v chodu.

Aktivace termostatů není signalizována, po-•	
ruchu lze rozeznat snížením výkonu ohřívače, 
i když by podle nastavení panelu měl topit.

Při aktivaci havarijního termostatu je nutné •	
zjistit příčinu přehřátí!
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-•	
chové clony musí být vypnut hlavní elek-
trický přívod!

4.1-2 Ochrana proti přehřátí  
 ventilátoru
Pokud dojde k přehřátí kteréhokoliv z motorů 
a tepelná pojistka jej vyřadí z provozu, ostatní 
motory zůstanou v chodu. Motor se po vychlad-
nutí automaticky připojí.

Odpojení přehřátého motoru není signalizo-•	
váno, poruchu lze rozeznat snížením vzdu-
chového výkonu na výfuku vzduchové clony.
Při odpojení motoru je nutné zjistit příčinu •	
poruchy!
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-•	
chové clony musí být vypnut hlavní elek-
trický přívod!
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25E-CO-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25E-CS-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES 10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25F-CO-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25F-CS-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES 10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25W-CO-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio COMFORT SLAVE +  VCV-B-25W-CS-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES 10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25S-CO-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25S-CS-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES 10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio SUPERIOR MASTER  +  VCV-B-25W-SU-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air GenioSUPERIOR SLAVE  +  VCV-B-25W-SS-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air Genio SUPERIOR MASTER  +  VCV-B-25S-SU-x-x
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10. DIAGRAMMES ÉLECTRIQUES

Air GenioSUPERIOR SLAVE  +  VCV-B-25S-SS-x-x
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En cas de doutes ou questions quelconques n’hésitez pas à vous adresser à notre départment commercial ou 
département de support technique.

10. CONCLUSION

CONTACT

Adresse
2VV, s.r.o., 
Fáblovka 568, 
533 52 Pardubice, 
République tchèque

Internet :
http://www.2vv.cz/


